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LES 29 
 

D. OEFENINGEN 

1. Vertaaloefening met vormen van de subjunctief. 
Benoem in onderstaande teksten of tekstgedeelten alle subjunctieven (vet gedrukt) 
en vertaal ze daarna. Geef zo mogelijk aan of het gaat om een adhortativus, prohibiti‐
vus, jussivus of finalis. 

1  cai,rwmen kai. avgalliw/men kai. dw,swmen th.n do,xan auvtw/|( o[ti h=lqen o` ga,moj tou/ 
avrni,ou kai. h` gunh. auvtou/ h`toi,masen e`auth.n 

  Aantekeningen: cai,rwmen is sub.prs.act. 1e p.mv. van cai,rw: sub.adhortativus 
avgalliw/men is sub.prs.act. 1e p.mv. van avgallia,w: sub.adhortativus (aansporing 
om iets te doen). 
dw,swmen is sub.prs.act. 1e p.mv. van di,dwmi: sub.adhortativus 
h=lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van e;rcomai. 
h`toi,masen is ind.aor.act. 3e p.ev. van e`toima,zw. 
Vertaling: laten wij ons verblijden en juichen en geven de heerlijkheid aan hem, 
omdat gekomen is de bruiloft van het lam en de vrouw van hem heeft zichzelf 
toebereid. (Op 19:7) 
 

2  Ta,ca ga.r dia. tou/to evcwri,sqh pro.j w[ran( i[na aivw,nion auvto.n avpe,ch|j 
  Aantekeningen: evcwri,sqh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van cwri,zw. 

avpe,ch|j is sub.prs.act. 2e p.ev. van avpe,cw: sub.finalis (bedoeling, plan) 
Vertaling: misschien want daarom  is hij verlaten geweest voor een uur, opdat 
voor eeuwig jij hem voor jezelf hebt. (Fm:15) 
 

3  o[pwj plhrwqh/| to. r`hqe.n dia. VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj\ auvto.j ta.j  
avsqenei,aj h`mw/n e;laben kai. ta.j no,souj evba,stasen 

  Aantekeningen: plhrwqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van plhro,w: sub.finalis (bedoe‐
ling, plan). 
r`hqe.n is part.aor.pss.nom.onz.ev. van le,gw. 
e;laben is ind.aor.act. 3e p.ev. van lamba,nw. 
evba,stasen is ind.aor.act. 3e p.ev. van  basta,zw. 
Vertaling: opdat vervuld werd wat gesproken is (lett: het gesprokene) door Jesa‐
ja de profeet zeggende: hij heeft (op)genomen de ziekten van ons en de kwalen 
heeft hij getorst (of: verdragen). (Mt 8:17) 
 

4  kai. th.n auvlh.n th.n e;xwqen tou/ naou/ e;kbale e;xwqen kai. mh. auvth.n metrh,sh|j 
  Aantekeningen: e;kbale is gbw.aor.act. 2e p.ev. van evkba,llw. 

metrh,sh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van metre,w: sub.prohibitivus (aansporing om iets 
niet te doen). 
Vertaling: en de voorhof vanbuiten van de tempel  laat erbuiten vallen en meet 
die niet. (Op 11:2).  
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5  evgei,resqe a;gwmen\ ivdou. h;ggiken o` paradidou,j me

  Aantekeningen:  
evgei,resqe is gbw.prs.pss. 2e p.mv. van evgei,rw. 
a;gwmen is ind.prs.act. 1e p.mv. van a;gw: sub.adhortativus 
h;ggiken is ind.pf.act. 3e p.ev. van evggi,zw. 
is paradidou,j part.prs.act.nom.mnl.ev. van paradi,dwm. 
Vertaling: wordt wakker! (staat op!),  laten wij gaan!, zie genaderd  is hij die mij 
overlevert. (Mt 26:46) 
 
 

6  mh. sklhru,nhte ta.j kardi,aj u`mw/n w`j evn tw/| parapikrasmw/| kata. th.n h`me,ran tou/ 
peirasmou/ evn th/| evrh,mw|( 

  Aantekeningen:  
sklhru,nhte is sub.aor.act. 2e p.mv. van sklhru,nw: sub.prohibitivus  (aansporing 
om iets niet te doen) 
Vertaling: verhardt uw harten niet  zoals in de verbittering in de dag van de be‐
proeving in de wildernis. (Hb 3:8) 
 
  

7  VEn de. tw/| lalh/sai evrwta/| auvto.n Farisai/oj o[pwj avristh,sh| parV auvtw/|\ eivselqw.n 
de. avne,pesen 

  Aantekeningen: lalh/sai is inf.aor.act. van lale,w. 
evrwta/| is ind.prs.act. 3e p.ev. van evrwta,w. 
avristh,sh| is  sub.aor.act. 3e p.ev. van avrista,w:  sub.jussivus  (indirect verzoek of 
bevel). 
eivselqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van eivse,rcomai. 
avne,pesen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avnapi,ptw. 
Vertaling: in (bij) maar het spreken (= terwijl hij spreekt) vraagt hem een farizee‐
er of hij de maaltijd wul gebruiken bij hem. Binnengegaan zijnde nulag hij aan. 
(Lc 11:37) 
 
 

8  kai. ouvk h;fien i[na tij diene,gkh| skeu/oj dia. tou/ i`erou/Å

  Aantekeningen: h;fien is ind.impf.act. 3e p.ev. van avfi,hmi. 
diene,gkh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van diafe,rw: sub.jussivus (indirect bevel) 
Vertaling: en niet  laat hij toe dat  iemand draagt vaatwerk door de tempel. (Mc 
11:16) 
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2. Vertaaloefening: Mc 10:17­31 
 

17  Kai. evkporeuome,nou auvtou/ eivj o`do.n prosdramw.n ei-j kai. gonupeth,saj auvto.n 
evphrw,ta auvto,n\ dida,skale avgaqe,( ti, poih,sw i[na zwh.n aivw,nion klhronomh,swÈ 

  Aantekeningen: evkporeuome,nou is part.prs.med.gen.mnl.ev. van evkporeu,omai. 
prosdramw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van prostre,cw. 
gonupeth,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van gonupete,w. 
evphrw,ta is ind.impf.act, 3e p.ev. van evperwta,w. 
poih,sw is sub.aor.act. 1e p.ev. van poie,w. 
klhronomh,sw is sub.aor.act. 1e p.ev. van klhronome,w. 
Vertaling: en terwijl hij naar buiten ging op weg toesnellend één (iemand) en op 
de knieën vallend voor hem vroeg hem: goede meester, wat moet ik doen opdat 
leven eeuwig ik moge (of zal) beërven? 
 

18  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtw/|\ ti, me le,geij avgaqo,nÈ ouvdei.j avgaqo.j eiv mh. ei-j o` qeo,jÅ 
  Vertaling: maar  Jezus  zei  tot  hem: wat mij  zeg  (noem)  jij  goed?  niemand  (is) 

goed dan alleen één: God. 
 

19  ta.j evntola.j oi=daj\ mh. foneu,sh|j( mh. moiceu,sh|j( mh. kle,yh|j( mh. yeudomarturh,sh|j( 
mh. avposterh,sh|j( ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,raÅ 

  Aantekeningen: Zie ook 29.4, voorbeeld 2. 
oi=daj is ind.pf.act. 2e p.ev. van oi=da. 
yeudomarturh,sh|j is de sub.aor.act. 2e p.ev. van yeudomarture,w. 
avposterh,sh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van avpostere,w. 
ti,ma is gbw.prs.act. 2e p.ev. van tima,w. 
Vertaling: de geboden kent u: niet moet je doden, niet moet je overspel plegen, 
niet moet je stelen, niet moet je vals getuigen, niet moet je beroven, eer de va‐
der van jou en de moeder. 
 
 

20  o` de. e;fh auvtw/|\ dida,skale( tau/ta pa,nta evfulaxa,mhn evk neo,thto,j mouÅ 
  Aantekeningen: e;fh is ind.aor.act. 3e p.ev. van fhmi,, dat is afgeleid van de wor‐

tel fa,w, lett aan het licht brengen, aanduiden, te kennen geven. In Nt wordt het 
meestal vertaald met zeggen, spreken. 
evfulaxa,mhn is ind.aor.med. 1e p.ev. van fula,ssw. 
Vertaling: maar hij  zei  tot hem: meester, dit alles heb  ik onderhouden van de 
jeugd van mij. 
 

21  o` de. VIhsou/j evmble,yaj auvtw/| hvga,phsen auvto.n kai. ei=pen auvtw/|\ e[n se u`sterei/\ 
u[page( o[sa e;ceij pw,lhson kai. do.j Îtoi/jÐ ptwcoi/j( kai. e[xeij qhsauro.n evn  
ouvranw/|( kai. deu/ro avkolou,qei moiÅ 

  Aantekeningen: evmble,yaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van evmble,pw. 
hvga,phsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avgapa,w. 
e[n is de nom.onz.ev. van het telwoord ei-j. 
ùsterei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. van u`stere,w. 
u[page is gbw.prs.act. 2e p.ev. van u`pa,gw. 
e;ceij is ind.prs.act. 2e p.ev. van e;cw. 
pw,lhson is gbw.aor.act. 2e p.ev. van pwle,w. 
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do.j is gbw.aor.act. 2e p.ev. van di,dwmi. 
e[xeij is ind.fut.act. 2e p.ev. van e;cw. 
avkolou,qei is gbw.prs.act. 2e pev. van avkolouqe,w. 
Vertaling:  maar Jezus aankijkend hem had hem lief en zei tot hem: één komt u 
tekort. Ga heen, wat  jij hebt verkoop en geef aan de armen en  je zult hebben 
een schat in de hemel en hierheen (kom!) volg mij. 
 
 

22  o` de. stugna,saj evpi. tw/| lo,gw| avph/lqen lupou,menoj\ h=n ga.r e;cwn kth,mata polla,Å 
  Aantekeningen: stugna,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van stugna,zw. 

avph/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avpe,rcomai. 
lupou,menoj is part.prs.pss.nom.mnl.ev. van lupe,w. 
Vertaling: hij maar  treurig  geworden  zijnde  vanwege het woord  ging weg be‐
droefd geworden zijnde. Hij was want hebbend bezittingen veel. 
 
 

23  Kai. peribleya,menoj o` VIhsou/j le,gei toi/j maqhtai/j auvtou/\ pw/j dusko,lwj oi` ta. 
crh,mata e;contej eivj th.n basilei,an tou/ qeou/ eivseleu,sontaiÅ 

  Aantekeningen: peribleya,menoj part.aor.med.nom.mnl.ev. van perible,pw. 
e;contej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van e;cw. 
eivseleu,sontai is ind.fut.med. 3e p.mv. van eivse,rcomai. 
Vertaling: en rondkijkend Jezus zegt tot zijn leerlingen: hoe moeilijk de hebben‐
den middelen in het konikrijk van God zullen ingaan. 
 

24  oi` de. maqhtai. evqambou/nto evpi. toi/j lo,goij auvtou/Å o` de. VIhsou/j pa,lin avpokriqei.j 
le,gei auvtoi/j\ te,kna( pw/j du,skolo,n evstin eivj th.n basilei,an tou/ qeou/ eivselqei/n\ 

  Aantekeningen: evqambou/nto is ind.impf.pss. 3e p.mv. van qambe,w. 
avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
eivselqei/n is inf.aor.act. van eivse,rcomai. 
Vertaling: maar  de  leerlingen werden  (waren)  verbaasd  om  de woorden  van 
hem  . Maar Jezus opnieuw antwoordend zegt tot hen: kinderen hoe moeilijk  is 
(het) in het koninkrijk van God in te gaan (komen). 
 

25  euvkopw,tero,n evstin ka,mhlon dia. Îth/jÐ trumalia/j Îth/jÐ r`afi,doj dielqei/n h' 
plou,sion eivj th.n basilei,an tou/ qeou/ eivselqei/nÅ 

  Aantekeningen: euvkopw,tero,n is een bnw.nom.onz.ev.comp. van eu;kopoj. 
dielqei/n is inf.aor.act. van die,rcomai. 
Vertaling: gemakkelijker is (het) een kameel door het oog van een naald te gaan 
dan een rijke in het koninkrijk van God binnen te komen. 
 
 

26  oi` de. perissw/j evxeplh,ssonto le,gontej pro.j e`autou,j\ kai. ti,j du,natai swqh/naiÈ 
  Aantekeningen: evxeplh,ssonto is ind.impf.pss. 3e p.mv. van evkplh,ssw. 

du,natai is ind.prs.med. 3e p.ev. van du,namai. 
swqh/nai is inf.aor.pss. van sw,|zw. 
Vertaling: zij maar nog meer waren uit het veld geslagen zeggende tegen elkaar: 
maar wie kan behouden worden? 
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27  evmble,yaj auvtoi/j o` VIhsou/j le,gei\ para. avnqrw,poij avdu,naton( avllV ouv para. qew/|\ 
pa,nta ga.r dunata. para. tw/| qew/|Å 

  Aantekeningen: evmble,yaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van evmble,pw. 
Vertaling: aankijkend hen  Jezus zegt: bij mensen  (is het) onmogelijk, maar niet 
bij God. Alles want (is) mogelijk bij God. 
 

28  :Hrxato le,gein o` Pe,troj auvtw/|\ ivdou. h`mei/j avfh,kamen pa,nta kai. hvkolouqh,kame,n 
soiÅ 

  Aantekeningen: :Hrxato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
le,gein is inf.prs.act. van le,gw. 
avfh,kamen is ind.aor.act. 1e p.mv. van avfi,hmi. 
hvkolouqh,kame,n is ind.prf.act. 1e p.mv. van avkolouqe,w. 
Vertaling: begon te zeggen Petrus tot hem: zie wij hebben verlaten alles en zijn u 
gevolgd. 
 

29 e;fh o` VIhsou/j\ avmh.n le,gw u`mi/n( ouvdei,j evstin o]j avfh/ken oivki,an h' avdelfou.j h' 
avdelfa.j h' mhte,ra h' pate,ra h' te,kna h' avgrou.j e[neken evmou/ kai. e[neken tou/  
euvaggeli,ou( 

 Aantekeningen: e;fh is ind.aor/impf.act 3e p.ev. van fhmi,. 
avfh/ken is ind.aor.act. 3e p.ev. van avfi,hmi. 
Vertaling:  en  Jezus  zei:  Amen  zeg  ik  jullie,  niemand  is  (er)  die  verlaten  heeft 
(een) huis, broeders, zusters, moeder, vader, kinderen, akkers onwille van mij en 
onwille van het evangelie. 
 

30 eva.n mh. la,bh| e`katontaplasi,ona nu/n evn tw/| kairw/| tou,tw| oivki,aj kai. avdelfou.j 
kai. avdelfa.j kai. mhte,raj kai. te,kna kai. avgrou.j meta. diwgmw/n( kai. evn tw/| aivw/ni 
tw/| evrcome,nw| zwh.n aivw,nionÅ 

 Aantekeningen: la,bh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van lamba,nw.  
evrcome,nw| is part.prs.med.dat.mnl.ev. van e;rcomai. 
Vertaling:  als  niet  hij  ontvangt  (zal  ontvangen)  honderdvoudig  nu  in  deze  tijd 
huizen en broeders en zusters en moeders en kinderen en akkers met vervolgin‐
gen en in de eeuw komend eeuwig leven. 
 

31 polloi. de. e;sontai prw/toi e;scatoi kai. Îoi`Ð e;scatoi prw/toiÅ
 Vertaling: velen maar zullen zijn eersten laatsten en de laatsten eersten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


